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ll     Giaksli  sliimlioum  giaksli,  a  sligeutkum  lializokai: 
Hou  na  ilthosli  Jesusi  a  giakshi. 

i 

2     Giaksli  sliimlioum  giaksli,  a  liagwagum  eslikgl; 
Dum  wal  shagaud  gish  Jesus,  a  shquaitk  gi. 

I3     Giaksli  shimlioum  giaksli,  tgwa  ludauklth  gaudi: 
^um  gaiksh  Jesus  ksha  giaksha  wat  ga  di. 

H     Giaksli  sliimlioum  giaksli.  wagait  dau    sliipsliieljuut: 
Zidat  liaLauldumt  Jesas  mautk  ga  iiumt. 


I 


-.     Giaksli  sliimlioum  giaksh,  wha  wilai  ga  gaugut: 
iWilaiyuiut  Jesus  gii  lak  Lalidliat. 

Giaksli  sliimlioum  giaksli,  gaiamgwai  gun«lidut: 
^kaui  da  Itha  wil  gakslitasli  Jesusit. 

Ltha  am  dit:  dilt  goudi  tkani  liakgumi, 
Tesus  sliimgit  giaksli  t'in  liuitk  gumi. 

LI  A  MUI  G  UB  UTG  UEL  TITK 

I  love  to  hear  the-  atori/ 

i 


2  1     Zimiatk  ga  ii'nakno  malslik 

Gu  inaltli  da  Angels  gut, 

N't  wila  gaut  ga  King  ga,    . 
Gwai  lak  liali/ogut. 

Abisliq'nut.liadak  ga  nut, 
I)a  na  a  I  am  wilai, 

Goiduksli  ga  diinit  dimautk  gut, 
Wil  zuut  sliie])uiii  ga. 
Chorus,       Zumatk  ga  ii'naknu  malslik.  rte. 


LIAMIM  aunUTGUELTIIK. 


2     Nhft  di  zoshk  pja  gut  Jesus 
N'di  wal  dit  iiuyut 

Dunit  slia'inzail  di  ^a 
Dmn  shga  am  sliga  sliaksli  gut. 

'Nza  da  bal  n'za  yak 
Gish  ga  zum  gugoukslit  ga; 

Gup  althga  dumt  gau'ul  di, 
AVil  zii'ut  shiobuiii  g;t, 

Zumatk  ga  n'nakiio  luals^lik,  etc. 

.3     Na  gurngaiid,  iia  (sliiebuiislik  ga 
Duiu  gup  baliami  yut; 

Zu  Ithgukslik  ga  n'diini  nlslit  ga 
Wilaiyut.  uakno  nut; 

Awil  Itlia  giip  t'shk  ga  dit 
A  ii'duni  di  gjiush  ga 

Wil  iliaiui  Aiigclsliit. 
AVil  zuiit  shielniui  ga. 

Zunuitk  ga  u'nakutj  iiialshk,  etc 

/ ..  <nt  to  he  Jil-c  Jchu-s. 
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3  1     Sliagou  n'dvnn  lioigiaksliC'lii'Ist, 

IShimgid  mau'uk  gut  ga; 

A  wil  gup  Avliati  Itliu'uudi  dasli 
Ga,  da  di  algiakt  ga. 

2     Sliagou  nMuui  lioifi'iaksli  Chrisl, 
Gup  hukgigiengwakltlit  ga; 

i)a  lip  gault  gisli  ga  lak  sligiinish 
Gish  gut  nisli  Kagwat  ga. 

.'5     Sliagou  uMuui  lioigjaksh  (.'hrist, 
Gup  althga  «li  wiitk  juiit 


Zo  dat  huklushuwiliut 
Za  wlui  aiuaj^iat  dit. 


LIAMIM  GUBUTQUELTHK. 

4  Shagou  n'dum  hoij^iaksh  Christ, 
Hiikhalthalshum  am  dit; 

Diim  gun  gup  di  houdi  da  goi, 
''Na  gup  lugou'unshk  gut." 

5  Sliagou  n'dum  hoigiaksli  Christ, 
Gu  zumatkgum  hou  dit, 

**A.m  dumt  gup  Jiabo  gul    ,'gut'ltlik" 
Da  u'duui  wa'an  dit. 

6  Althga  na'ura  hoigiaksh  '^hiist, 
Niaza  giadit,  ma  gun 

Gup  haizlth  "Ji  amuu,  Tlalamaulk 
N'dum  wil  hoigiagun. 

Jji'  present  a  I:  our  tahlc  Lord. 
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4  1     Mi  van  hokshk  gun  a  wiltkauk  gum, 

Na  amagiadun  sliagait  Itluiuduni; 

Gumgautk  ga  gwa,  za  ginauiun 
Za  dup  \va  Paradise  a  wan. 

We  thank  Thee  Lord  for  this  our  food. 

2     ^liyan  dup  dhoiyuksliin  da  gal)unit, 
Dilth  tkani  amt,  wii  dildolshumt; 

Na  ashauzunuudth  di  tkaugun 
A  irundidolshum  auaitk  gun. 

J'.ASTJ-Pt. 

1     Gik  dolsUk  gish  Ciiris^a  sha  g\Yn, 

lliilleiujali! 
Gagutgiadum    auia    sUa, 

}i:illelujahl 
Nha  1  ikgum  guzak  ga  gum, 

Hallehijali! 
Dtimt  wila  k>Ii;igi;^i;i-um, 

ilallcliijali 


■^ 
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-1 


l.'4k,'4,':k 


F.A^TEn. 


2  Gun  shuunza  liamim  Ithaumsligum, 

Hallelujah! 
Ash  Christ  Kingum  lakat  gum, 

Hallelujah! 

Gut  in  anauksh  ga  zakt  ga, 

Hallelujah! 

Dumt  wil  dilamautk  gum  ga; 

Hallelujah! 

3  Da'aklthk  ga  na  hak  gut  ga, 

Hallelujah! 
Shimhoum  gunlimautk  gum  ga, 

Hallelujah! 

Ltha  gup  Kingum  Lakat  dit. 

Hallelujah! 

^  Wil|liliami  Angelshit, 

Hallelujah! 

TJIE  STRIFE  IS  (/Eli. 
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g  1     Alleluia!  Alleluia!  Alleluia! 

Gilau  delt  dilth  wildogiat   gut: 
Ltha  kshta  hukgagutgiada  dit: 
Shu'unlth  ma  ya  da  liamim  Ithaumshk  gut. 

Alleluia  J 

2  Gundidu  zot  in  di  hakt  ga. 
Gup  bol  dish  Jesus  tkauiat  ga ; 
Ilokshk  gun  amadaluksha  ga. 

Alleluia  t 

3  Gik  dolshk  gaga  gwili  <li  sliat 
Shpagait  hoishk  whati  shabat; 
Shu'unza  di  gulthgwislig  i  dauiat. 

Alleluia  t 

4  Miyannam  gagaun  nam  zaguut 
Gun  lipj^ijii'iada  u'zaluiut, 

Dum  wil  didelOiuiiit  duin  Itlunit  i^nnt. 

Alleluia ! 


c:^  >  / 1  ■ 


When  our  heads  are  lowed  with  woe. 
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t. 


3 


1  Da  klthnadau  gum  daiikltlik  gut, 
Da  kshil  guzilth  goltlia  dit, 

Diip  da  ao  nha  sluobuiiuiii, 

JesLi,  Lthgolthk  giiltli  giat,  naknouiii. 

2  Na  tkamaum  nlia  di  lioiyiii, 
HakL?iun  nha  wilai'ia  sliiu, 
Nhaloagim  iia  gaksliilum; 

jesii,  Lthgolthk  giiltk  giat,  nakiiouni. 

?,     Zi  Itha  yozk  ga  ashoigut 
i;;v)  riiigLim  za  dawahiksh  gut. 
Zi  Itli  I  daluT)k  gulth  dal)a  gum. 
Joou,  Lthgolthk  gulth  giat,  nakuoum. 

4     Nam  di  klthiiashguut  gum  zaguii, 
.  .fltheum  didolsha  holuui, 
Nhii  wa'in  guiididuum; 
Josu.  Lthgolthk  gulth  giat,  nakuoum. 

5  Da  lub:ilgiaksh  gagaudit, 
A  tkaui  lip  hadak  gut 

/jida  lip  shim  gakpizuum. 

Jesu,  Lthghlthk  gulth  giat,  nakuoum. 

6  Nam  wihouit  gun,  nam  zauguut, 
A  zo  wha  lip  hadak  guut; 

\nauo'un  naiu  luUhautk  i>uui 

Jt3su,  Lthgolthk  guUh  giat,  nakuoum. 

Fierce  raf/'d  t/r-  fcmp'st  ocr  I  he   dec  it. 

1     Zu  ga  lakai>-a  lakaksU  gn, 
LiUhksh  ga  tkulhukn-aliuiltlik  gut  -a, 
Adaaldi  auia  k^ht'>kt  ga, 

Slii|uullk  gut. 
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2  DImautk  gum  Miyan  Itha  gwat  gum, 
Dayaga  0  dilamautk  gum ! 

Gakshtan  da  lakat  algiagun 

Giaksh  shquaitgun. 

3  Gilau  ga  zugum  bashk;  dilth  aksh  ga 
Wal  da  sha  kshtogum  waumlthk  gaga; 

Sha  gilau  ga  zugum  gaup  ga, 

Shagaud  gut. 

4  Gun  zida  shgeutk  ga  dildolshum, 
Diltli  zugum  laka  t'iu  shawauum 

Hou'un  op  za  gup  zikzolbuksh  gum 

Giaksh  Shquaitgun. 

PuUm  of  Glonj.  U-y^\ 
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§      1     Hoishgum  pahns,  gwish  gwilgwuluksli 
Whati  shabam  gagaidit 

Amnutk  gishga  amamt  ga, 
Priests,  kings,  dilth  ghagukshta  dit. 

2  Ni  dahapt  dash  ^a  gakshtat 
Gishj^a  awash  ga  Walk  ga, 

A  baliami  dit  neun 
Ksha  Guzakt  ga  gun  kshtat  ga. 

3  Dhalth  da  kings  ga  gagait  gat, 
Dahaliami  houdit,  "Wan 

Ga  Kingdonit,  nugun  nawal  dit 
King  gulth  kings,  kshlakam  Miyan.  " 

4  AVilt  nukneun  da  Priosta 
Gun  mauksh  j^a  wisliwuslia  dit 

Na  iithe  dilth  na  amsli  ga 
Ilalaniautk  ga  gunwal  dit 
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Wal  (lit  nuy-uni,  nha  di  adut 


Zida  Itlia  di  bhagulthuni 


^./^. 
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luksli 


Nashinlth  dup  gup  liaplth  wil  wait 
Za  wil  di  gwilgwulukshum. 

Christ  is  gone  up  &c. 


j[  0     1     Nagaush  ga  dum  man  daoultlisli  Christ 
At  gaulth  wil  Shimoigiat 

Glia  dliadit  ga  lip  Church  gut  ga 
Gu  dum  gik  liwai  dit. 

2     Kshgauk  dit  ga  sha  Apostlest  ga 
Alth  dum  hak-halthalshslik  shit 

T'in  dilidau  ga-anont  ga 
Dum  wil  lunaffishit 


<>'.'i 
&"'j 


o     Ni  guj)  gugwilukya-untk  gut 
Gij  ga  na  lip  Amt  ga 

Gwai  gup  giiiii  wil  dha  Church  ut, 
Zo  Itha  al  tkulant  ga. 

4     Miyan  gwunlazunlth  gumgaiulun 
T'in  dagau-uzk  ga  dit 

Gwutgwatk  ga  dalth  ziliiin  dugiin 
Gup  gaul  dumt  tnlilth  dit. 
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